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V knjižnici Mestnega gledališča ljubljanskega je 
pred kratkim izšel Gledališki besednjak s pod­
naslovom slovensko strokovno izrazje v gleda­
lišču, filmu in televiziji, obsežno delo, ki ga je na­
pisalo enajst avtorjev (Aleš Berger, Marko Slod­
njak, Tone Peršak, Nada Šiuni, Peter Bedjanič, 
Viktor Molka, Edi Majaron, Henrik Neubauer, 
Zdenko Vrdlovec, Boris Grabnar, Maks Vese l -
ko), z nasveti pa jim je pomagala še vrsta stro­
kovnjakov. 

Gledališki leksikon »skuša zajeti poglavitne 
strokovne izraze na področju gledališča, plesa, 
radia, filma in televizije in jih s kratko razlago ter 
v spremstvu ustreznih izrazov v francoščini, an­
gleščini in nemščini ponuja slovenskemu pa tudi 
tujemu bralcu«, pravijo avtorji v uvodu svoje 
knjige. Ta je razdeljena na štiri dele. Prvi del je 
stvarno kazalo po področjih (film, gledališče, lut­
ke, ples, televizija), kjer so gesla navedena v šti­
rih jezikih, dodana pa jim je še šifra. V drugem 
delu so razlage gesel, tretji del ima naslov Doku­
mentacija s podnaslovom Knjižnično, arhivsko, 
dokumentacijsko in muzejsko delo v zvezi z gle­
dališčem, ülmom in televizijo, četrti del pa se-
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stavljajo abecedna kazala vseh izrazov v treh tu­
jih jezikih. 

Ob tem bi rada opozorila, da ob vrsti slovenskih 
gesel ni ustreznih izrazov v enem ali več tujih je ­
zikih (npr. kolorist animiranega filma, pa izrazi 
pri montaži, bralni vaji, aranžirki itd.), obenem 
pa najdemo v slovenskem delu izraz magneto-
cord brez ustreznih izrazov v drugih jezikih. 
Delno so na te pomanjkljivosti opozorili v uvodu 
že avtorji sami, zato bi omenila morda samo še to, 
da v slovarju tudi ne najdemo besede igralec, 
čeprav je delna razlaga pri geslu dramski igralec. 

Bolj bistveno kot te obrobne pripombe pa je 
vprašanje koncepta takega slovarja: zakaj slo­

venski slovar poleg izrazov v francoščini, nem­
ščini in angleščini nima tudi izrazov v ruščini, 
češčini ali katerem drugem slovanskem jeziku, 
ki zagotovo te strokovne izraze pozna, poznajo 
aU vsaj morah pa bi jih poznati tudi vsi tisti, ki jim 
je ta slovar namenjen in ki ga bodo tudi uporab­
ljali. Nerazumljivo se mi zdi, zakaj se ob tako po­
membnem delu, kot gotovo ta slovar je, ne o-
bmemo tudi v slovanski svet Morda bi kazalo v 
zvezi s tem premisliti tudi o nadaljevanju in pri­
praviti še drugi del, ki bi zajel slovanske jezike in 
tako omogočil študij literature tudi v teh jezikih. 

Alenka Logar-Pleškp 
Filozofska fakulteta v Ljubljani 


